Me   Observer registration is carried out at the project of subversion.   It is f_uno. I am a Japanese. Since I cannot do English at all, I hang the text written in Japanese on translation software, and transmit. I am sorry although I think unclear English.

Me   It belongs to the team of the soft engineer who develops the software of Windows. It turned to selecting the version management tool introduced into a team this time. Since one are the engineers who perform software development, the thing which can customize only for itself the future considers that they are good. However, since time and a labor were applied to developing an original tool from a place without anything too much, I thought that software of an open source should just have been made at a base.

Then, me   Although the meeting was attended in order to perform server construction of subversion and to perform version management using this, a large number encountered the dissenting opinion referred to as "Being unable to introduce in the version control system which cannot keep an original time stump" there. When a fruit is said, this portion is a portion which worried myself. It is Windows although the men of a UNIX system may be unable to understand. By the system, there is a custom in which an original time stump is treated carefully. Since it is it, the opinion said like this has only complied as a natural opinion.

I understand "There is a time stump of the file managed by subversion by alternative of whether it grows into the time stump at the time of check-out, or to grow into the time stump at the time of check-in, and it is not made to the time stump of an original file." Please point out, supposing my understanding is different.

With now   Although there was only giving up introduction of subversion, I thought, "Can't contact be taken with the men of the development team of subversion?" With it   It is a reason for having carried out observer registration at the project of subversion.

Although it does not know whether the point "as for which the time stump of the checked-out file is not made to the time stump of an original file" can call it a problem, in the soft team to which I belong at least, adoption tends to be rejected for reasons of this. Therefore, I wished to submit this point to the men of a development team as a problem once.

although how to write in a problem previously was read -- first of all --   users@subversion.tigris.org   It was understood that it was written so that dev@subversion.tigris.org may be mailed. therefore --   dev@subversion.tigris.org is mailed. I am sorry when this is also my misunderstanding. It corrects with translation software also for reading the text currently written at Japanese, and is reading.

Thank you for your consideration.

－－－－－－－－－－－－－

私は subversion のプロジェクトにオブザーバー登録している f_uno です。私は日本人です。私は英語が全く出来ないので、日本語で書いた文章を翻訳ソフトに掛けて送信します。判りにくい英語と思いますが、すみません。

私は Windows のソフトウェアを開発するソフト技術者のチームに所属しています。今回、チームに導入するバージョン管理ツールの選定を行う事に成りました。自分たちはソフト開発を行う技術者ですから、後々自分たち専用のカスタマイズを行う事が可能な物が良いと考えています。しかしながら、オリジナルのツールを何も無い所から開発するには時間と労力が掛かり過ぎるので、オープンソースのソフトウェアをベースに出来たら良いと考えました。

そこで、私は subversion のサーバー構築を行い、これを使ってバージョン管理を行うべくミーティングに臨んだのですが、そこで「オリジナルのタイムスタンプが保管出来ないバージョン管理システムでは導入する事は出来ない」と言う反対意見に多数遭いました。実を言うと、この部分は私自身も気になった部分です。UNIX 系の人たちには理解出来ないかも知れませんが、Windows 系ではオリジナルのタイムスタンプが大切に扱われる習慣が有ります。それなので、こう言った意見は当然の意見として聞き入れるしか有りません。

私は「subversion で管理されるファイルのタイムスタンプは、チェックアウト時のタイムスタンプに成るか、チェックイン時のタイムスタンプに成るかの二者択一で有り、オリジナルファイルのタイムスタンプには出来ない」と理解しています。もし私の理解が違っているなら指摘して下さい。

今のままでは subversion の導入を諦めるしか有りませんが「subversion の開発チームの人たちとコンタクトが取れないだろうか？」と考えました。それで subversion のプロジェクトにオブザーバー登録した訳です。

「チェックアウトしたファイルのタイムスタンプがオリジナルファイルのタイムスタンプに出来ない」点が問題点と言えるかどうかは判りませんが、少なくとも私が所属するソフトチームでは、これを理由に採用が否決されようとしています。ですから、一度この点を開発チームの人たちに問題点として提起してみたいと思いました。

先程問題点の書き込み方を読みましたが、まずは users@subversion.tigris.org か dev@subversion.tigris.org にメールする様に書かれていると理解しました。ですから dev@subversion.tigris.org にメールしています。これも私の誤解だったらすみません。書いてある文章を読むにも翻訳ソフトで日本語に直して読んでいます。

よろしくお願いします。

－－－－－－－－－－－－－
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